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Bu bir neçə məqalə boyunca nəzərdən keçirdiyimiz “Testimonies” əsərinin beşinci cildindən olan
parçaya görə, bizə Yezekelə, Yeşayaya və Yəhyaya verilmiş məbəd görüntüsü haqqında məlumat
verilir:

“ꞌẽva mboꞌepyrã kuéry ore porãrã. Tekotevẽ ñamombarete ñande jerovia Tupã rehe, pórke oĩma
ñande renondépe peteĩ ára pyʼahatãva, ohaʼãtava yvypóra kuéra ánga. Cristo, Olivety yvyty ári,
omombeʼu jey vaʼekue umi ñembojovake kyhyjepyrã oútava Hembijey mokõihápe mboyve:
‘Pehendúta ñorairõ ha ñorairõ rehegua ñeʼẽngue.’ ‘Tetã opuʼãta tetã rehe, ha mburuvicha
guasu rekohápe opuʼãta ambue mburuvicha guasu rekoháre: ha oĩta karuai, mbaʼasy vai, ha
yvyryrýi heta hendápe. Koʼãva opaite niko mbaʼasy ñepyrũnte.’ Jepémo koʼã profesía
oñekumpli peteĩ hendáicha Jerusalén ñehundípe, oreko peteĩ aplicación hag̃ua hag̃uã iporãve
hag̃ua umi ára pahápe.”

ટુન્યૂ ઑફ અવ
Tisha B’Av, a ɛkyerɛ sɛ “Av da a ɛtɔ so akron” wɔ Hebri kasa mu no, ne Yudafo da a wɔde kae
Asɔredan a edi kan a Babilonfo sɛee no wɔ afe 586 A.Y.B. mu ne Asɔredan a ɛto so abien a Tito
sɛee no wɔ afe 70 mu. Saa sɛe no abien no nyinaa sii kalenda da koro no ara so—Hebri bosome Av
da a ɛtɔ so akron no mu (a mpɛn pii ɛba Ɔsanaa anaa Ɔsanaa Ɔtofabere mu wɔ Gregorian kalenda
no so). Bere a Onuawa White de Yerusalem sɛe no hyia “bere a ɛbɛsɔ nnipa akra ahwɛ” wɔ nna a
edi akyiri no mu no, ɔrekyerɛ sɛe ahorow abien a ne nyinaa yɛ mfatoho a ɛda Homeda mmarahyɛ a
ɛrebɛba ntɛm no adi.

Daniel hmun thumhlîk leh pakhat châng sawmruk parukna chuan Sunday dân chu a entîr a, châng
sawmruk leh pakhatna nên a inrem tlâng. Ezekiel-ah chuan Jerusalem tihchhiatna hi Sunday dân
hunah fimkhur leh âng lo nula sawm pahnihte thenhran dân entîrna atân hman a ni. Ezekiel chu
Babulon-a sal anga awm laiin, mak takin Jerusalem-ah hruai kîr a ni a, chutah chuan bung riatna
atanga bung sawm leh pakhatna thleng khân chu thenhranna tak chu a hmu thei a ni.
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Ўттиздин он биринчигичә болған төрт баб айрилишниң баянати болуп, Езәкиял тоққузға
шәрһ бәргәндә, Ақсингил Уайт униң пәқәт Вәһий китави йәттиинчи бабтики шу мөһүрләш
екәнлигинила әмәс, бәлки Йерусалимниң ахирқи күнләрдә Лаодикийә вәзийитидики
Йәттинчи Күн Адвентистлар чирковини билдүридиғанлиғиниму ениқ көрситиду.

“Su onggir darjah rohani sorangan, atanapi henteu ngungun kana dosa batur, bakal
ditinggalkeun tanpa meterai Allah. Gusti maréntahkeun para utusan-Na, jalma-jalma anu
nyepeng pakarang meuncit dina leungeunna: ‘Tuturkeun anjeunna ngaliwatan kota, jeung
teunggeul: ulah ngantep panon maranéh arulak, ogé ulah maranéh karunya: peuncitkeun nepi
ka tumpes nu kolot jeung nu ngora, boh mojang, boh barudak leutik, jeung awéwé: tapi ulah
deukeut ka saurang ogé anu aya tandana; jeung mimitian ti tempat suci Kami. Tuluy
maranéhna mimiti ti para kokolot anu aya di hareupeun imah.’”

ساسحا ار ادخ بضغ ۀبرض هک دوب ییاج نیتسخن — دنوادخ مرح — اسیلک هک مینیب‌یم اجنیا»
حلاصم ِنارادساپ ۀلزنم‌هب و دوب هدرک اطع میظع رون ناشیا هب ادخ هک ینانامه ،نهک ِخیاشم .درک
نیا نانآ .دندوب هدیزرو تنایخ دوب هدش هدرپس نانآ هب هک یتناما هب ،دندوب هداتسیا موق ِیناحور
،ادخ تردق راکشآ روهظ و تازجعم راظتنا رد تسین مزال رگید هک دندوب هدرک رایتخا ار عضوم
ار ناشیا ینامیا‌یب نانخس نیا .تسا هدش نوگرگد هنامز .میشاب ،نیشیپ ناراگزور نوچمه
موق هک تسا میحر نآ زا شیب وا .یدب هن و درک دهاوخ یکین هن دنوادخ :دنیوگ‌یم و ،دنک‌یم تیوقت
دزیخ‌یمرب ینادرم زا هک تسا یدایرف «ینمیا و یتمالس» ،ناس‌نیدب .دنک تازاجم یرواد اب ار دوخ
بوقعی نادناخ ناهانگ و ادخ موق تایدعت ات درک دنهاوخن دنلب انرک نوچ ار دوخ زاوآ زگره رگید هک
ماقتنا هک دنا‌یناسک نامه ،دننک سراپ دنتساوخ‌یمن هک گنگ ِناگس نیا .دننایامنب ناشیا هب ار
کاله مه اب یگمه ،لاسدرخ ناکدوک و ،ناگزیشود ،نادرم .دننک‌یم ساسحا ار هدرزآ یادخ ۀنالداع
«.دنوش‌یم

“ယုံကြည်သစ္စာရှိသူတို့သည် ညည်းတွား၍ အော်ဟစ်နေကြသည့် စက်ဆုပ်ရွံရှာဖွယ်အမှုများမှာ

အကန့်အသတ်ရှိသော လူ့မျက်စိတို့ဖြင့် မြင်နိုင်သမျှသာ ဖြစ်ကြ၏။ သို့ရာတွင် သန့်ရှင်းစင်ကြယ်၍

သက်ဝင်မြတ်သော ဘုရားသခင်၏ မနာလိုခြင်းကို အကြီးအကျယ် လှုံ့ဆော်စေသည့်

အဆိုးရွားဆုံးသော အပြစ်များမှာကား မဖော်ပြမထုတ်ဖော်ထားသော အရာများ ဖြစ်ကြ၏။

စိတ်နှလုံးတို့ကို စူးစမ်းတော်မူသော အရှင်မြတ်သည် မတရားမှုကို ပြုလုပ်သူတို့က လျှို့ဝှက်စွာ

ကျူးလွန်သော အပြစ်ရှိသမျှကို သိတော်မူ၏။ ဤသူတို့သည် မိမိတို့၏ လှည့်ဖြားမှုများအတွင်း

လုံခြုံစိတ်ချသည်ဟု ခံစားလာကြပြီး၊ ကိုယ်တော်၏ သည်းခံရှည်လျားတော်မူခြင်းကြောင့်

‘ထာဝရဘုရားသည် မမြင်တော်မူ’ ဟု ဆိုကြကာ၊ ကိုယ်တော်သည် မြေကြီးကို

စွန့်ပစ်တော်မူပြီးဖြစ်သကဲ့သို့ ပြုမူကြ၏။ သို့သော် ကိုယ်တော်သည် သူတို့၏ ဟန်ဆောင်မှုကို

ဖော်ထုတ်တော်မူမည်ဖြစ်ပြီး၊ သူတို့သည် အလွန်သတိထား၍ ဖုံးကွယ်ထားခဲ့သော အပြစ်များကို

အခြားသူတို့ရှေ့တွင် ဖွင့်လှစ်ပြတော်မူလိမ့်မည်။”

«Ҳеҷ бартарии мартаба, иззат ё ҳикмати дунявӣ, ҳеҷ мақом дар хизмати муқаддас,
одамонро аз қурбон кардани усул ҳифз нахоҳад кард, агар онҳо ба дилҳои фиребандаи
худ вогузор шаванд. Онҳое ки сазовор ва одил шумурда шудаанд, собит мешаванд, ки
саркардагони иртидод ва намунаҳои бепарвоӣ ва суиистифода аз марҳаматҳои Худо
мебошанд. Роҳи шариронаи онҳоро Ӯ дигар таҳаммул нахоҳад кард, ва дар ғазаби Худ
бо онҳо бе раҳм рафтор мекунад.



“Рәбби ұлы нұрға кенелтілген және өзгелерге қызмет еткенде сөздің құдіретін сезінген
жандардан Өзінің қатысуын құлықсыздықпен ғана шегіндіреді. Олар бір кезде Оның
адал қызметшілері еді, Оның қатысуы мен басшылығына ие болғандар; бірақ олар Одан
ауытқып, өзгелерді де адасушылыққа түсірді, сондықтан Құдайдың наразылығына
ұшырайды.” Testimonies, volume 5, 211, 212.

ادلایقزەح یڵاحتەیاش ەل .ەوارناد ادمیلەشرۆئ ینووبنارێو یەوێچراوچ ەل لایقزەح یواوەت یبێتک
وارکیراید یکەیەوێش ەب ،ووب ماوەدرەب کێوین و کێڵاس ەک رەسەندەخوبەن ینادۆرامەگ وەئ
ەل ادراوچو‌تسیب یتەم ەل ەیاسیع ییرادشۆه ی«رتۆخوەتساڕ ینانێھراکەب» ماڵەب ؛تێرکەناشین
.تێرنیبەد ادراوچو‌تسیب یشەب ەل یتساڕ یەڵێه وەئ ادلایقزەح ەل .ەیادەواود یناژۆڕ

.م.ق ٥٨٨ رياني ١٥
다시 제구년 시월 십일에 여호와의 말씀이 내게 임하여 이르시되, 인자야, 너는 그 날의
이름, 곧 바로 이 날을 기록하라. 바벨론 왕이 바로 이 날에 예루살렘을 대적하여 진을
쳤느니라. 에스겔 24:1, 2.

یا‌هرصاحم ،تسا هدش تیبثت زین یسدقم‌باتک ناهاوگ رگید ٔهیاپ رب هک ،خیرات نیا بجوم‌هب
هک دوب دولآ‌نوخ ِرهش ِلَثَم رب لمتشم ،دش لزان لایقزح رب خیرات نآ رد هک دنوادخ مالک .دش زاغآ ههام‌هدجه
ینشور‌هب لَثَم نیا .دوش‌یم لابند میظع یشتآ اب هاگنآ و هدش هدیشک ریوصت هب ناشوج یگید اب
یا‌هبرض ِببس‌هب لایقزح رسمه ،نآ یپ رد زین لصف نامه رد و ،تسا میلشروا رب یرواد رگنایامن
دوبان ار سِدقم ماجنارس هک یا‌هرصاحم هک‌نیا زا یدامن ناونع‌هب ،دوش‌یم هدرپس هاگمارآ هب یناهگان
.دوب هدش زاغآ ،درک‌یم

တဖန် ထာဝရဘုရား၏ နှုတ်ကပတ်တော်သည် ငါ့ထံသို့ ရောက်လာ၍၊ လူသား၏သား၊ ကြည့်ရှုလော့၊

ငါသည် သင်၏ မျက်စိနှစ်သက်ရာကို တစ်ချက်တည်းဖြင့် သင်ထံမှ ယူသွားမည်။ သို့ရာတွင်

သင်သည် မငိုကြွေးရ၊ မရယ်ရ၊ မျက်ရည်လည်း မစီးရ။ ငိုကြွေးခြင်းကို ချုပ်တည်းလော့။

သေသူအတွက် ငိုပူဆွေးခြင်း မပြုနှင့်။ သင်၏ ခေါင်းပေါင်းကို ခေါင်းပေါ်၌ စည်းလော့။ သင်၏

ဖိနပ်တို့ကို ခြေထောက်ပေါ်၌ စီးလော့။ နှုတ်ခမ်းကို မဖုံးနှင့်။ လူတို့ပေးသော မုန့်ကို မစားနှင့်ဟု

မိန့်တော်မူ၏။ ထို့ကြောင့် ငါသည် နံနက်၌ လူများအား ပြောဆိုခဲ့၏။ ညနေ၌ ငါ၏ မယားသည်

သေ၏။ နောက်တစ်နေ့ နံနက်၌လည်း ငါသည် အမိန့်တော်ရှိသည့်အတိုင်း ပြုခဲ့၏။ ယေဇကျေလ

24:15–18။

Tatakay nakakarin ed palibot nen Ezekiel so inkered da no anto so kabaliksan na’y talinghaga tan
so ipatey na asawan to.

Шәра айтдылар маған: «Сен не үшін бұлай істеп жатқаныңның біз үшін нені білдіретінін
бізге айтпайсың ба?» Сонда мен оларға жауап бердім: Жаратқан Иенің сөзі маған келіп,
былай деді: «Исраил үйіне айт: Құдіретті Ие Жаратқан былай дейді: Міне, Мен Өзімнің
киелі үйімді, сендердің күш-қуаттарыңның сән-салтанатын, көздеріңнің қалауын,
жандарың аяйтын нәрсені арамдаймын; ал өздерің тастап кеткен ұлдарың мен қыздарың
семсерден құлайды». Езекиел 24:19–21.

.نوارنێسان «تناکەواچ یووزەرائ» کەو نایکوودرەه ادەشەب وەل ەکاگتسرەپ و تەرفائ ێلێ‌یقزح
ەل ،اشێک یەژێرد گنام ەدژەه ەیۆرامەگ وەئ ەک نەکەد ەسانێپ زۆریپ یبێتک یکێناسانووژێم
رەگەئ .دنایاخ نایڵاس راوچ 70 یڵاس اتەه 66 یڵاس ەل سوتیت و سویتسێس یناکۆرامەگ ادکێتاک



و ڵاس ێس ەکەنووبنارێو اتەه ەوەسویتسێس یۆرامەگ مەکەی ەل ،تێررێمژب یدرو ەب ەکەتاک
ەل ەندرامژ یرۆج نیرترۆز ەک ،تێرنێهبراکەب «ریگتشگ یندرامژ» کێتاک ماڵەب ؛ەیەوین
مەه نیناوتب تاکەد او نتسورد ەکەندرامژ وودرەه ەک یەوەئ ینیناز .ەڵاس راوچ اوەئ ،ادزۆریپ یبێتک
.شیڵاس راوچ اهەورەه و ،نینیبب سوتیت ۆب ەوەسویتسێس ەل ەوین و ڵاس ێس

Беҙҙә Йәкшәмбе ҡануны хаҡында Иерусалимдың ике емерелеүендә ике шаһит бар, һәм ике
тарихтың да бөтә нескәлектәре тиҙҙән киләсәк Йәкшәмбе ҡанунына ҡарата ҡулланылырға
тейеш, унда Лаодикия Раббының ауыҙынан ҡоҫолоп сығарыла. Навуходоносорҙың
ҡамауының башланыуы Иезекиилдең ҡатынының үлеме менән билдәләнә. Уның үлемендә
Иезекиилгә асыҡтан-асыҡ матәм тотмаҫҡа бойоролдо, сөнки ул әсирлеккә алып кителгән
йәһүдтәрҙең билдәһе ине.

Tɔstɔŋ-a ɓii naai anii sɔɔnɛ na 66 haa 70, a pɛrɛ nɛ alama na “abomination of desolation,” ka alama
nɛ ka naɣi Kristanfɔɔrɛ bii Jerusalem n-ti yɛlɛ.

Tati, ndequera pehechávo pe mba’e jeguaru oporomoñehundiha, Daniel maranduhára rehe
oñe’ẽva, oñembo’ýva pe tenda marangatupe, (pe omoñe’ẽva, toikuaa hag̃ua:) upérõ umi oĩva
Judea-pe toñani yvytykuérape. Mateo 24:15,16.

ꯑꯥꯅꯕ ꯑꯅꯤꯁꯤꯡ ꯃꯔꯛꯑꯗꯨꯅ ꯃꯌꯥꯝ ꯂꯥꯏꯅꯕ ꯃꯇꯝꯗ ꯆꯥꯡꯗꯕ ꯑꯃꯁꯨꯡ, ꯑꯅꯤꯃꯛ ꯑꯥꯅꯕ ꯑꯗꯨꯒꯤ
ꯑꯍꯥꯟꯕꯗ “ꯈꯨꯗꯝ” ꯑꯃ ꯌꯥꯎꯋꯤ꯫ ꯏꯖꯤꯀꯤꯌꯦꯜꯅ ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯅꯨꯄꯤ ꯁꯤꯕ ꯑꯗꯨ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ
ꯃꯥꯌꯨꯝ ꯇꯥꯕ ꯂꯧꯔꯕ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯑꯔꯝꯕ ꯀꯔꯤꯅꯣ ꯍꯥꯌꯕ ꯑꯗꯨ ꯁꯟꯗꯣꯛꯄꯥ ꯃꯇꯨꯡꯗ, ꯃꯍꯥꯛꯅ
ꯁꯟꯗꯣꯛꯄꯤꯔꯃꯒ ꯂꯣꯏꯔꯤꯛꯇ ꯏꯁꯤꯟꯅꯈꯤ꯫

Varuhesikeli u nga mbilu ya xikombiso eka n’wina; hilaha hinkwaswo leswi a swi endleke
hakona, na n’wina mi ta endla tano; kutani loko leswi swi humelela, mi ta tiva leswaku hi mina
Hosi Yehovha. Ezekiele 24:24.

وەئ و ،ووب ەکاگتسڕەپ و میلەشروئ یەکیزن ەیینارێو یکێنێسانەه ەۆ ازمەڕ لەتآ اخاک لێکوا
،ووبتوگ یێپ لایناد ەک ،رەکنارێو ینوەزێق یزمەڕ .ڵباب ەل ەکەندرکیدنەب یەرتاود
نایکێزمەڕ اداتەرەس ەل ەکۆرامەگ وودرەه ماڵەب ،ەکەییەکنارێو ەل ندرکاڕ ۆب ووب کەیەوەندرکراداگائ
.ەیەه

یک لیا یقزح روا ،اگوہ عقاو ےلہپ ےس نوناق ےک ہبنشکی ےلاو ےنآ دلج سُا ہرصاحم ینییآ
یروپ وک ایسیلک ٹسٹنوڈیا ےڈ ھتنویس یک ہیقیدؤال ہک ےہ تمالع یک تاب سا توم یک یویب
ےڈنھج سُا روا ،ےہ تمالع یک رازہ سیلاوچ ھکال کیا لیا یقزح ہکبج ؛ےہ ایگ اید رک زادنارظن حرط
زاغآ ےک ہرصاحم ےک لباب لیا یقزح ۔ےہ اتاج ایک دنلب ںیم زاغآ ےک ہرصاحم وج ےہ تمالع یک
یک مور یناشن یک زیچ ہورکم یک یناریو ںیم زاغآ روا ،ےہ اڈنھج اک رازہ سیلاوچ ھکال کیا ںیم
انیقی ۔ےس ہیبنت ینوریب یرسود روا ےہ قلعتم ےس ہیبنت ینوردنا یناشن کیا ۔ےہ ”یناشن“
تکالہ یک لباب ۔اھت مور یناشن یہیبنت نکیل ،یھت ہیبنت کیا ےیل ےک ںویحیسم ںیم ء66
ےترک لوبق ناشن اک ناویح وج ےہ تمالع یک ہقبط سُا مور ۔یھت یویب یک لیا یقزح یناشن ںیم
۔ںیہ ےترک لوبق رہم یک ادخ وج ےہ یناشن یک ںوگول نُا لیا یقزح روا ،ںیہ

ییاتۆک ییەوام وود یمەکائ



Ang primer nga paglikos nagdugay sing napulo kag walo ka bulan, kag ang ikaduha nga paglikos
nagdugay sing apat ka tuig. Ang duha ka paglikos may ila “mas direkta” nga katumanan sa ulihi
nga mga adlaw, kag ang duha ka paglikos may diretso nga kaangtanan sa tagna sang tatlo ka gatos
kag nubenta kag isa ka tuig kag kinse ka adlaw nga makita sa Pahayag 9:15.

Ayə vəhyinin doqquzuncu fəslinin onuncu ayəsindəki beş ayın başlanğıcı, otuz səkkiz rəqəmi ilə
əlaqələndirilən və İslamın yüksəlişini müəyyən edən dördillik mühasirə ilə kulminasiya nöqtəsinə
çatan otuz səkkiz illik bir dövrü nişanlayan bir tarixi ehtiva edirdi. Həmin dördillik mühasirə, (beş
ay olan) yüz əlli ilin sona çatdığı və üç yüz doxsan bir il on beş günün başladığı zaman başlanmış
tarixdə öz qarşılığını tapır. Bu, 27 iyul 1449-cu ildə başladı və dörd il sonra İslam Konstantinopola
qarşı əlli beş günlük bir mühasirə gətirdi; bu mühasirə 29 may 1453-cü ildə sona çatdı.

Júh tõnûupààt ätsëkënyië yïlyi Julai 27, 1449 nâ, àmàa pël August 11, 1844, kààlìi kù yïlyi ëjääng
kɔ̈k bïïk ci lööm kɔ̈k mïth piɔ̈u kɛ̈k apɛi 1840 tɔ̈ 1844, acï lɛ̈k kààlìi kù ci dhiëëth apɛi 1333 tɔ̈
1337, ku acï lɛ̈k aya kààlìi kù ci yïlyi 1449 tɔ̈ 1453. Kɔ̈k dëët kënë, kɛ̈k yaa kɔ̈k ci ke raan ke raan
tɛ̈̈n ë piny nhom ci bëi ke yic, abïk raan lɛ̈k kààlìi kù apɛi ë rot, yenë cï lööm ëjääng kɔ̈k mïth piɔ̈u
kɛ̈k apɛi 1840 tɔ̈ 1844, cï bɛn në kärëcë ëtën ëjääng kɔ̈k mïth athiɛɛr. Kɔ̈k dëët kënë abïk nyuɔth
dhiëëth apɛi kààlìi kù në kärëcë ëdhiëëth miëët kɛ̈ ye lööm tëm ɣël akïm athiɛɛr. Kààlìi kù apɛi
kënë acï nyuɔth aya kuɔny ku dhiëëth Jerusalɛm në 66 ku 70.

Mpae a ɛwɔ mfie anan no ase a Cestius fii ase wɔ afe 66 mu, na afei ne wiei a Titus de bae wɔ afe
70 mu no, ma wɔnya alpha agyiraehyɛde ne omega agyiraehyɛde ma mfie anan bere no. Saa bere
korɔ no nso gyina hɔ ma mfe abiɛsa ne fa, na eyi nso hyia mfe abiɛsa ne fa a ehyɛ nkɔm no, a
papafo Roma de tiaa kronkronbea no so.

و :ناکەوەتەن ەب ەوارد ەوەئ ەکنوچ ؛ەوێپەم و ،ەڵێب ەکاگتسرەپ یەوەرەد یەکەیارۆش یتسەبەم
ۆب ناوەئ و ،نم یتەیاش وود ەب مەدەد زێه نم و .نەکەد نایێپرێژ گنام وود وولچ ەکەزۆریپ ەراش
.نوارکتسەبرەب ادەدنەژ یلوج ەل ،نەکەد یرەبمەغێپ ژۆڕ تسەش و دەس وود و رازەه
.3 ،2 :11 ەوەندرکارکشائ

Y subirán na espáa filu di eskina, y serán yebáu prisioneros a tó nasiones: y Jerusalén será
pisiotiáu po lós Gentiles, hata ke se kumpla lós tiempos di lós Gentiles. Lucas 21:24.

ۆب «نانێهرەد» و «ۆخەنترگ» یەوێش وودرەه یندرکرامژەه ەل نم ەک تێردب ەوەب یگنرگ تێبەد
یراید ەمەئ .منێهەد راکەب ،ەوارد ناشین Titus یاگێمۆئ یامێه ات Cestius یافلەئ یامێه ەب ەک کەیەوام
ەیامەنب مەل رتشێپ ەمێئ .نوارد ناشین ووژێم کەی ڵەگەل تاک ینانێهراکەب وود ەک تاکەد
ۆب Jesus ینادرەس ناوێن یەوام (شێپوەمەل راتو نیدنەچ) ەک کێتاک ،ەوودرک نامەسق اد ەییبێتک
Caesarea-Philippi (Panium) یخاش ۆب یەکەتشەگ و Transfiguration یرەسوون وود .ترگ واچرەبەل
.ژۆڕ تشەه کێکەی و نەکەد رامۆت ژۆڕ شەش زۆریپ یبێتک

Chaymanta suqta p’unchawkuna qhipaman Jesúsqa Pedruta, Jacobota, Juan wawqeninta,
pusharqanku huk hatun urquman sapallanman. Mateo 17:1.

نایۆخ ەب اهنەت و ،درب یۆخ ڵەگەل یانەحۆی و بوقعی و سۆرتەپ اسیع ،ەوەئ یاود ژۆڕ توەح
.9:2 سۆقرام .یۆخ یەوێش یاردڕۆگ ناوەئ مەدرەبەل و ؛نایندرب ەوەدنڵب یکەییزرەب



ᎠᏍᎦᏯ ᎯᎠ ᏄᏍᏛ ᎦᎶᏍᏗ ᎢᏯᏂᏛ ᎦᏚᎩ ᎢᎬᏱᏊ ᏂᎦᏪᏍᎬ ᎣᏂ, ᏈᏓ ᎠᎴ ᏣᏂ ᎠᎴ ᏥᎻ ᏚᏘᏅᏎ, ᎠᎴ
ᎣᏓᎸ ᏭᎶᏎ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗᏱ. Luke 9:28.

Թորեհ Երուսաղէմի աւերումը ունի «աւելի անմիջական» կիրարկութիւն վերջին օրերուն, եւ
այդ աւերումը երկու վկաներու միջոցով է ներկայացուած՝ Բաբելոնով եւ Հռոմով։ Երկու
վկաները կը համապատասխանին իրարու, սակայն կու տան տարբեր եւ էական
մարգարէական բնութագրեր՝ ճշմարտութիւնը աւելի զօրեղ կերպով ընդգծելու համար։
Հռոմի կողմէ պաշարումը (66-70) չորս տարի տեւեց, որ նաեւ կը ներկայացնէ երեքուկէս
տարի։ Երեքուկէս տարին կը կապուի սրբավայրին եւ զօրքին ոտնակոխ ընուելուն, որ
իրականացուեցաւ թէ՛ հեթանոսութեան եւ թէ՛ պապականութեան միջոցով։
Պապականութեան կողմէ ոտնակոխ ընելը տեւեց երեքուկէս խորհրդանշական տարի,
ինչպէս նախօրինակուած էր Հռոմի պաշարումին մէջ եղած բառացի երեքուկէս տարով։

یڵێه ەب نتسەویەپ ەک یەنایڵاس راوچ ەوام وەب ەیەه یدنەویەپ شەنادۆرامەگ ەڵاس راوچ وەئ
وودرەه یەوەنتووزب یەوەنارکزرەب شەوەئ یاود و مالسیئ یەوەنارکزرەب یندناسان یەکەیینیبشێپ
یامۆڕ یەنزاب ڵەگەل سۆتیت ۆب ەوەسویتسێس ەل .مەیێس ناشاپ و مەوود و مەکەی یەتشیرف
یەوین و ڵاس ێس وەئ و امۆڕ یەنزاب .شیمالسیئ یەنزاب ڵەگەل اهەورەه و تێتشینەدکەی ادییاپاپ
یەوەئ کەو ،تێتشینەدکەی ادییاپاپ یامۆڕ ییامێه یەوین و ڵاس ێس ڵەگەل سۆتیت و سویتسێس
ووژێم نامەه ەب مالسیئ یەنزاب .تاکب یراید ییاپاپ یامۆڕ و تسرەپ‌تب یامۆڕ یرەوەنووب وود
مالسیئ ،ادەووژێم وەل امۆڕ یەنزاب ڵەگەل کەورەه ماڵەب ،ەوارتشیەگێت ڵاس راوچ کەو ەتسەویەپ
ێس یەوام .ەمزیتنێڤدەئ شیوەئ—ەیادمالسیئ یەنزاب رێژ ەل یۆخ ەک مەوود یکێزێه ەب ەتسەویەپ
و مالسیئ یتەیارەنێون ڵاس راوچ یەوام و ،ادیەکەغانۆق وودرەه ەل تاکەد امۆڕ یتەیارەنێون ەوین و ڵاس
کێل ەوەیینیبشێپ یووڕ ەل نێرناوتان ییاپاپ یامۆڕ و تسرەپ‌تب یامۆڕ .تاکەد مزیتنێڤدەئ
.شیمزیتنێڤدەئ و مالسیئ اهەورەه ،ەوەنێرکب ایج

꧋ꦤꦶꦏꦶꦩꦺꦤꦸꦠꦸꦠ꧀ ꦱꦼꦕꦫ ꦥꦿꦺꦴꦥꦺꦠꦶꦏ꧀ ꦲꦏꦺꦃ, ꦲꦩꦶ ꦩꦤꦏ꧀ꦭ ꦱꦼꦢꦼꦁ ꦩꦿꦶꦩ꧀ꦧꦒ
ꦥꦼꦚꦼꦫꦁꦏꦼꦥꦸꦁ ꦧꦧꦶꦭꦺꦴꦤ꧀, ꦲꦤꦩ꧀ ꦱꦼꦠꦸꦒꦭ꧀ ꦥꦃꦩꦤ꧀ ꦧꦼꦧꦼꦮꦫꦤ꧀ ꦮꦺꦏ꧀ꦠꦸ ꦏꦸꦢꦸ
ꦏꦠꦺꦴꦤ꧀ ꦢꦭꦩ꧀ ꦒꦩ꧀ꦧꦂ ꦥꦼꦚꦼꦫꦁꦏꦼꦥꦸꦁ ꦱꦼꦭꦥꦤ꧀ꦧꦼꦭꦱ꧀ ꦮꦸꦭꦤ꧀. ꦏꦭꦶꦃ
ꦥꦼꦫꦮꦏꦶꦭꦤ꧀ ꦮꦺꦏ꧀ꦠꦸ ꦃꦤꦶꦁ ꦥꦼꦚꦼꦫꦁꦏꦼꦥꦸꦁ ꦲꦁꦒꦺꦤ꧀ꦠꦱ꧀ ꦲꦺꦴꦭꦺꦃ ꦫꦺꦴꦩ, ꦱꦼꦕꦫ
ꦥꦿꦺꦴꦥꦺꦠꦶꦏ꧀ ꦩꦺꦤꦸꦠꦸꦠ꧀ ꦏꦭꦶꦃ ꦥꦼꦫꦮꦏꦶꦭꦤ꧀ ꦮꦺꦏ꧀ꦠꦸ ꦃꦤꦶꦁ ꦥꦼꦚꦼꦫꦁꦏꦼꦥꦸꦁ
ꦲꦁꦒꦺꦤ꧀ꦠꦱ꧀ ꦲꦺꦴꦭꦺꦃ ꦤꦼꦧꦸꦏꦢ꧀ꦤꦺꦱꦂ. ꦥꦼꦚꦼꦫꦁꦏꦼꦥꦸꦁ ꦤꦼꦧꦸꦏꦢ꧀ꦤꦺꦱꦂ
ꦱꦼꦭꦥꦤ꧀ꦧꦼꦭꦱ꧀ ꦮꦸꦭꦤ꧀ ꦲꦸꦒ ꦧꦶꦱ ꦏꦥꦃꦩꦶ ꦏꦼꦩ꧀ꦧꦁꦏꦁ ꦱꦼꦧꦒꦻ ꦭꦩ꧀ꦧꦁ ꦱꦠꦸꦁꦒꦭ꧀
ꦠꦲꦸꦤ꧀ ꦱꦼꦠꦼꦔꦃ. ꦱꦼꦭꦥꦤ꧀ꦧꦼꦭꦱ꧀ ꦮꦸꦭꦤ꧀ ꦲꦶꦏꦸ ꦱꦠꦸꦁꦒꦭ꧀ ꦠꦲꦸꦤ꧀ ꦱꦼꦠꦼꦔꦃ, ꦭꦤ꧀
ꦱꦼꦠꦼꦔꦃ ꦩꦤꦺꦃ ꦧꦶꦱ ꦏꦶꦤꦠꦏꦺꦤ꧀ ꦱꦼꦧꦒꦻ 1.5 ꦠꦲꦸꦤ꧀. ꦥꦼꦚꦼꦫꦁꦏꦼꦥꦸꦁ ꦤꦼꦧꦸꦏꦢ꧀ꦤꦺꦱꦂ
ꦲꦶꦏꦸ ꦏꦭꦶꦃ-ꦏꦭꦶꦃꦤꦺ, ꦱꦼꦭꦥꦤ꧀ꦧꦼꦭꦱ꧀ ꦮꦸꦭꦤ꧀ ꦭꦤ꧀ ꦱꦠꦸ ꦠꦶꦠꦶꦏ꧀ ꦭꦶꦩ (1.5)
ꦠꦲꦸꦤ꧀.

ᎦᏚᎩ ᏔᎵᏁ ᏔᎵᏁ ᎢᏯᏰᎵ ᏧᏬᏂᏍᎬᎢ ᏥᎷᏏᎵᎻ ᎬᏩᏓᎴᏂᏍᎩ ᎤᎵᎬᏨᎯ ᎨᏒᎢ ᎠᏓᏛᏁᎲᎢ ᎤᏬᏂᏍᎪᎢ, ᎠᎴ
1.5 ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᏯᏰᎵ ᎢᏍᎳᎻ ᎤᏬᏂᏍᎪᎢ. ᎦᎸᏉᏗ ᎤᏁᎬ ᎠᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎠᏁᎲᎢ ᎦᏚᎩ ᏔᎵᏁ ᏔᎵᏁ
ᏧᏬᏂᏍᎬᎢ ᏆᏉᎵᏂ ᎠᏓᏙᎵᏍᎪᎢ, ᎠᎴ ᎠᏏᏴᏫ ᎦᎸᏉᏗ ᎤᏁᎬ ᎠᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎠᏁᎲᎢ ᎢᏍᎳᎻ ᎠᏓᏙᎵᏍᎪᎢ.
ᎠᏏ ᎥᏝ ᏱᏗᏓᏲᎯᏎᎸ ᏧᏳᎪᏛ ᎢᎬᏁᎸ ᎢᏳᏍᏗ 1.5 ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᏯᏰᎵ ᎢᏍᎳᎻ ᎠᏓᏙᎵᏍᎬ ᎠᏰᎵ ᎬᏗ, ᎾᏍᎩᏂ
ᎤᏓᏅᏖᏗ ᏱᎩ ᎠᏎ ᎠᏂᏔᎵ ᎤᏟᎢ ᎠᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎤᏜᏕᏒ ᏓᏓᏛᏁᎸ ᎶᎻ ᎠᏥᏁᎸᎢ ᎦᏅᏍᎬᎢ ᎶᎻ ᎦᎸᏉᏗ ᎤᏁᎬ
ᎠᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎠᏁᎲ ᎤᏩᏒᎯᏍᏗ ᏥᎩ, (ᏧᏓᏓᏅᏛ ᎠᎴ ᏆᏇᎵ), ᎠᎴ ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎢᏍᎳᎻ ᎦᎸᏉᏗ
ᎤᏁᎬ ᎠᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎠᏁᎲ ᎤᏩᏒᎯᏍᏗ ᏥᎩ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗ ᎤᏠᏯᏍᏗ ᏓᏛᏁᎲᎢ ᎠᎴ ᎣᏂᎦ ᏥᎷᏏᎵᎻ



ᎤᏲᏍᏔᏅ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᎠᏁᎯᏍᏗ ᏥᎩ.

یکێڵێه ەب ەنانێه ییاتۆک Titus و Cestius یمەدرەس ەب میلەشرۆئ ینادۆرامەگ یەڵاس راوچ وەئ
ەڵاس راوچ یکێنادۆرامەگ ەب و ووبدرکێپ یتسەد ەڵاس تشەه و یس یکەیەوام ەب ەک یینیبشێپ
،ادەڵێه وەئ نامەه ەل ەڵاس راوچ یەوام اود و ؛ووب مالسیئ یەوەندرکزرەب یەناشین ەک ،ووبتاه ییاتۆک
.ەرازەه راوچ و لچ و دەس کەی یالائ یەوەندرکزرەب یندناون

Биз бу нәрсиләрни кейинки мақалидә давамлаштуримиз.


